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How Much Do You Know about English Translation
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1.1 REBBFFIZ B EEFE X The Difficulties and Confusions
Encountered by English Translation Learners
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FiR 2B . XFE AR AR G iR — e BRI ] 7, AT AR B DUTE R T B R 4 SN HE
T4, Ml K FE R

Hw, BB R, AR T RS AIEE IR — SRS, TR
B0 A 158 35 it o 7 S 1AV
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AW 8 B8 U B bR o .
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ERNNEZBFERKES, FFUIBR T BEE RS, WakS % R 256 & #
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EF S —B, AR T IEHE L —8, BORR A RERFECHECEFEMS, WA, WE
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XALRESHUEFEME RN L, BESARBECKmfFE, BEMXhEESSE—E, B
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B SR E R, ARl v AR SOk i R T AE B R P BT R R A IR X . A RE B IE B 3 SORE IR SO B YD
B E R HIL.

1.2 FFAYE R The Foundation of Translation

TER R BIR MR AT, HAEFHHIFEL SR TR LR, X0 FHEBE LM
FHITREAHIA . BRAE 005 B T T A K 1) 0 20 2 T RS T S B, T AR R A 4 B R 1Y
SEREERS . BHIRMEEA T AL TT, AT LA B Hh 7R B A B I fa] RS — E RO Rk, b — s
T,

1.2.1 BEFEELEBIFIERNXE

BV HIS A REMIFLHRMOER B, Rk, B FRFELRERZ A sIiFHEe
A B REAESIEN., EFFHELENIES T, FEZHMFS TSRS AREL A BIIFEBCER.
A FROBIRLER, AR RSB X ZH RSO T MBI 7 A 4, B3RO sE
JFIEE LR EENGEPRIENRA AR, FHit, BIFdBEREFEE A HEIFEHE. iRk
FBHFE AT PR S ER A a7
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BFHR T NPE.: —RESLBREEMHBERON AEHEIE, XXECEFITaH., Lk
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o B0 A2 T . R B B 3R S B 5B A L SO TR T B s R R R . ORI R X b SO R R AR R
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BEREEMFNIETEHESTHAMA S OIS EES, 468K KR E b & 5 R E K Sk
B .
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B 0 0 R AR JEE Q1 PEOGE I 53— FE R BLRIE AR, AR AR R
ANEATRY, MEMES 4., RAEEMMRA LFEK, BMET, FESNELBEER, BT
DL, BEfFEBIVFA RO,

TEBRZ AT, RERYMFSCERZ . BRI, A A AT AR S AR 520K G R M ik
B, BNFCMATTREMBIER TR, ERBEME L, AERREBAXREEY F, EifidE
2. HEARE. $EESCHE SO RS SR B ARE, XA EBIREXRTIMEMN.

1.2.5 AXHTEEREXHNEETFR

RSB Xt L AT 3 0T A KR % U, B A% LA Ry
S AU A o BT AL M. B R A, AR, EIBHA X, SR A,
R LR LT SR R BB AR, BZ LR OSCR, I MR AR 3 1 0 % 5
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A EAE AR R 7 6 iR XA B MR b, AR RR X R ARG A b W R R £ XA
XXM, FEAREARL, BHL AN EWHR, BESUREEENSREATN
W XA E AR EIE S X, BRI L, BEX A FHGER TR, BREREIETHES
AT, ANEEEARRBR CENERM b, S5 H R SUEF i 4 ok 2 f# 5L
IR X,

1.2.6 BARTLHAMARIESNEREM

EHAT—-MBFEES, BAF=EAER, —REREEVEE ., —EMFEERGEE, =2
R F E&F A B 4EIEA . M —GER T EIR &AM B EA BB 4. w2 vl @ik
RAEBBAERTHEEEmMETEIN. ik, BEXN THFEREREHMENN. HAERR,
BHMARAERE TESREIEANEEHMERE. BFETPFLBRXENHEL, RE -1
BAEXNR, HREX-XMNRMFERDES/ . X2 EIANTANHRX — X R AR R 8T K,
AAAFRKAER . BENTXEAEAR, REBENFNEXRGA -—ENER.
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. Translation Practice

e

1.4.1 BEZAOEFN B

A father is a treasure, a brother is a comfort, but a friend is both.

BN,

I

A fault confessed is half redressed.

A fool attempting to be witty is an object of profoundest pity.

A fool may ask more questions in an hour than a wise man can answer in seven years.
A fool may give a wise man counsel.

A fool’s bolt may sometimes hit the mark.

A friend in need is a friend indeed.

A friend is a second self.

A friend is best found in adversity.

p—
o

. A friend is easier lost than found.
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1.4.3 EFER%RFEX 8o

Don’t forget to find time for yourself.

o

Do

Life will change what you are but not who you are.

Remember that silence is golden.

=W N

Read more books and watch less television.

w

Live a noble and honest life. Reviving past times in your old age will help you to enjoy your
life again.

6. Trust God, but don’t forget to lock the door.

7. The harmonizing atmosphere of a family is valuable.

8. Try your best to let family harmony flow smoothly.



£1% EEBEEED -

9. You can’t hold onto yesterday.

10. When you quarrel with a close friend, talk about the main dish, don’t quibble over the appetizers.
1.4.4 EAIINFE E
B B N TR BRI Z & .

A ZARE FI . HRA Rk fE 225,

HFRAT MR, FARBRY H R KAR.

BH % .

AN AR S Wy I AN DA HR B9 4545

BAEE L R — MR E T B T

WRRBE T REE, EWENREZITES, XRIRES B S PR .
e . HEAERTA IR AR R 4R .

9. VR ZI BT AL, A B b R AT

10. ek, RIFHERILFMEMEMNAN, TARIMBITAEFEK.

1.4.5 BREREFR

1. A man may usually be known by the books he reads as well as by the company he keeps; for
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there is a companionship of books as well as of men; and one should always live in the best company,
whether it be of books or of men.

2. A good book may be among the best of friends. It is the same today that it always was. and it
will never change. It is the most patient and cheerful of companions. It does not turn its back upon us
in times of adversity or distress. It always receives us with the same kindness; amusing and
instructing us in youth, and comforting and consoling us in age.

3. Men often discover their affinity to each other by the mutual love they have for a book just as
two persons sometimes discover a friend by the admiration which both entertain for a third. There is
an old proverb, “Love me, and love my dog. ” But there is more wisdom in this: “ Love me, love my
book. ” The book is a truer and higher bond of union. Men can think, feel, and sympathize with each
other through their favorite author. They live in him together, and he in them.

4. A good book is often the best urn of a life enshrining the best that life could think out; for the
world of a man’s life is, for the most part, but the world of his thoughts. Thus the best books are
treasuries of good words, the golden thoughts. which, remembered and cherished, become our
constant companions and comforters.

5. Books possess an essence of immortality. They are by far the most lasting products of human
effort. Temples and statues decay, but books survive. Time is of no account with great thoughts,
which are as fresh today as when they first passed through their author’s minds ages ago. What was
then said and thought still speaks to us as vividly as ever from the printed page. The only effect of
time has been to sift out the bad products; for nothing in literature can long survive but what is really
good.

6. Books introduce us into the best society; they bring us into the presence of the greatest minds
that have ever lived. We hear what they said and did; we see them as if they were really alive; we

sympathize with them. enjoy with them, grieve with them; their experience becomes ours, and we
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feel as if we were in a measure actors with them in the scenes which they describe.

7. The great and good do not die, even in this world. Embalmed in books, their spirits walk
abroad. The book is a living voice full of vitality. It is an intellect to which one still listens.

8. “We are reading the first verse of the first chapter of a book whose pages are infinite...” I do
not know who wrote those words, but I have always liked them as a reminder that the future can be
anything we want to make it. We can take the mysterious, hazy future and carve out of it anything
that we can imagine. just as a sculptor carves a statue from a shapeless stone.

9. We are all in the position of the farmer. If we plant a good seed, we reap a good harvest. If
our seed is poor and full of weeds, we reap a useless crop. If we plant nothing at all, we harvest
nothing at all. 1 want the future to be better than the past. I don’t want it contaminated by the
mistakes and errors with which history is filled. We should all be concerned about the future because
that is where we will spend the remainder of our lives.

10. The past is gone and static. Nothing we can do will change it. The future is before us and
dynamic. Everything we do will affect it. Each day brings with it new frontiers, in our homes and in
our business, if we only recognize them. We are just at the beginning of the progress in every field of

human endeavor.



